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	Introductory comment 

The purpose of this revision of the ICOMOS Model Statutes for  National Committees is to bring them into line with the latest ICOMOS Statutes adopted in 2022 (Bangkok) and the Rules of Procedure adopted in 2023 (Sydney), in the context of the Organisation’s ongoing efforts to streamline its governing documents.


	Commentaire introductif

L’objectif de cette révision des statuts types des Comités nationaux de l’ICOMOS est de les mettre en conformité avec les Statuts et le Règlement intérieur s Règles de procédure révisés de l’ICOMOS, dans le cadre des efforts continus de l’Organisation de simplifier ses documents de gouvernance.

Dubrovnik-Valetta :
La présente révision des statuts types des Comités nationaux de l’ICOMOS a pour objet de mettre ceux-ci en conformité avec les statuts de l’ICOMOS après la réforme de 2017 (Delhi) et le Règlement intérieur dans sa version de 2019 (Marrakech). Elle s’inscrit dans la continuité des travaux engagés dès 2006 pour renforcer l’efficacité, la coopération et la transparence des Comités nationaux, travaux qui ont conduit, lors des discussions de 2007 et 2008, à soutenir l’élaboration d’un modèle de fonctionnement amélioré.

	It is obvious that any ModelThe Statutes for ICOMOS National Committees must adherewill have to adhere faithfully to the ICOMOS Statutes and other applicable statutory documents. It is probable that many National Committees will find a need for supplementary provisions in order to make their statutes better adapted to the legal environment of each country or for a smooth running of their affairs. The ICOMOS Statutes and National Committees statutes have legal value beforein front of third parties and therefore should contain all essential elements. The aim of the Mmodel Sstatutes is to recommend a minimum standard compatible with the ICOMOS Statutes. In some cases, however, the comments contain suggestions which National Committees may find helpful. 

In drafting or amending their Statutes, Committees are asked to follow the Model Statutes as closely as possible and to submit them in either English or French. If the Committee is of the view that there is a conflict between the ICOMOS Model Statutes and local legislation, the Committee must advise the ICOMOS Board in writing of any Article(s) in the Model Statutes that in its view conflict with local legislation, together with a proposed amendment in the ICOMOS working languages (currently English and French) to the Article(s) concerned. The Board will decide whether the proposed amendment is acceptable.

To facilitate this work – please make all the changes of any article in the Model Statutes in tracked changes. 

The draft Statutes will be reviewed by ICOMOS and the applicants will be advised of any amendments required to bring the draft Statutes into line. The draft Statutes must not be submitted to the regulatory authority in the country of the proposed National Committee until they have been endorsed by the ICOMOS Board. 

	Il va de soi que tout modèle de Les sStatuts types pour les Comités nationaux de l’ICOMOS doivent t être parfaitement compatibles avec ceux de l’ICOMOS ainsi qu’avec d’autres documents statutaires applicables. Il est vraisemblable que beaucoup de Comités nationaux estimeront nécessaire d’ajouter des dispositions supplémentaires afin de mieux adapter leurs statuts au contexte juridique de leur pays ou de faciliter leurs modalités d’action. Les statuts de l’ICOMOS et des Comités nationaux sont opposables aux tiers et doivent donc contenir les dispositions essentielles. L’objectif des sStatuts type est de recommander un socle minimum compatible avec les statuts de l’ICOMOS. Dans certains cas, cependant, les commentaires contiennent des suggestions qui peuvent être utiles aux Comités nationaux.

Lors de la rédaction ou de la modification de leurs statuts, les Comités sont invités à suivre les statuts types aussi étroitement que possible et à les soumettre en anglais ou en français. Si le Comité estime qu'il y a un conflit entre les statuts types de l'ICOMOS et la législation locale, le Comité doit informer le Conseil d’administration de l’ICOMOS par écrit de tout article des statuts types qui, à son avis, est contraire à la législation locale, ainsi qu’une proposition d'amendement du ou des articles concernés, dans les langues de travail de l’ICOMOS (actuellement anglais et français). Le Conseil décidera si la modification proposée est acceptable.

Pour faciliter ce travail, veuillez apporter toutes les modifications de tout article des Statuts types en utilisant le format suivi de modifications.

Le projet de statuts sera examiné par l’ICOMOS et les candidats seront informés de tout amendement nécessaire pour harmoniser le projet de statuts. Le projet de statuts ne doit pas être soumis à l'autorité de régulation du pays du Comité national proposé tant qu'il n'a pas été approuvé par le Conseil d’administration de l'ICOMOS.


	ICOMOS is not a federation of many organisations; its members are individuals and institutions. The National Committees are groupings of individuals and institutions from the same country. 

	L’ICOMOS n’est pas une fédération de plusieurs organisations; ses membres sont des individus et des institutions. Les Comités nationaux sont un regroupement d’individus et d’institutions d’un même pays.

	National Committees as such have no direct role in the running of ICOMOS. Their role and responsibilities are limited to assigning the National Committee voting rights at the ICOMOS General Assembly, but this does not mean that they can tell the vote-carriers how to use their votes. Neither is the fact that National Committee Chairpersons have a seat on the Advisory Committee an expression of federalism.

	Les Comités nationaux, en tant que tels, n’ont pas de rôle direct dans le fonctionnement de l’ICOMOS. Leur rôle et leurs responsabilités se limitent à porter les droits de vote du Comité national à l’Assemblée générale de l’ICOMOS, mais cela ne signifie pas qu’ils aient le droit d’influer sur le vote de leurs mandataires ; de même, le fait qu’un président de Comité national siège au Conseil consultatif n’est pas l’expression d’un quelconque fédéralisme.

	In these Model Statutes – ICOMOS Board and ICOMOS General Assembly refers to statutory bodies of ICOMOS (Article 9 and 10 of the ICOMOS Statutes). 
The General Assembly of the Committee is composed of all the members of the Committee – and is the sovereign body of the Committee. The Board of the Committee holds executive powers and runs the day-to-day operations of the Committee. 
	Dans ces statuts types – Conseil d'administration de l'ICOMOS et Assemblée générale de l'ICOMOS font référence aux organes statutaires d'ICOMOS (Article 9 et 10 des statuts de l’ICOMOS). 
L'Assemblée générale du Comité est composée de tous les membres du Comité – et est l'organe suprême du Comité. Le Conseil d’administration du Comité détient les pouvoirs exécutifs et dirige les opérations journalières du Comité. 




	Suggested Model for Drafting of 
ICOMOS National Committee Statutes

Revised by the Board of ICOMOS, June 2021
Revised version by the International Secretariat, February 2023
This draft revision approved by the Board May 2026 

Introduction and General Rules

In accordance with Article 13 of the ICOMOS Statutes:
The establishment of National Committees shall be accredited by the ICOMOS Board.
A National Committee may be established in any country, which is a Member State of UNESCO or a State Party to the Convention concerning the Protection of the 
World Cultural and Natural Heritage of 1972, in accordance with relevant national legislation. The National Committee shall comprise all members of ICOMOS within a country, as defined in Article 13-a of the ICOMOS Statues. A National Committee must have at least five Individual Members. The Statutes and operations of the National Committees must be in accordance with the ICOMOS Statutes, Rules of Procedure and Ethical Principles.

The National Committee shall be accredited by the ICOMOS Board and subject to its decisions, guidelines and instructions. The initial and continuing recognition of the National Committee by the ICOMOS Board will depend on compliance with these provisions.

All terms used in these Statutes to designate a person with responsibilities are to be interpreted as implying that women and men are equally eligible to exercise such responsibilities.

	Modèle pour l’élaboration de
Statuts d’un Comité national de l’ICOMOS

Révisé par le Conseil d’administration de l’ICOMOS, Juin 2021 
Version révisée par le Secrétariat international, février 2023
Ce projet de révision approuvé par le Conseil d’administration, Mai 2026

Introduction et règles générales

En application de l’article13 des statuts de l’ICOMOS :
La constitution des Comités nationaux est accréditée par le Conseil d’administration de l’ICOMOS. Un Comité national peut être constitué dans chaque État membre de l’UNESCO ou un État parti à la Convention pour la protection du patrimoine mondial culturel et naturel de 1972, conformément aux lois nationales applicables en la matière. Les Comités nationaux sont composés de tous les membres de l’ICOMOS, tels que définis à l’article 13-a, dans le pays. Un Comité national doit compter au moins cinq membres individuels. Les statuts et mode de fonctionnement des Comités nationaux doivent être conformes aux statuts, règlement intérieur et principes éthiques de l’ICOMOS.

Accrédités par le Conseil d’administration de l’ICOMOS, les Comités nationaux sont soumis à ses décisions, directives et instructions. La reconnaissance initiale d’un Comité national par le Conseil d’administration et sa reconduction sont soumises au respect de ces dispositions.

Quels que soient les termes utilisés dans ces Statuts pour désigner les personnes exerçant des responsabilités, il va de soi que tant les hommes que les femmes sont éligibles à ces responsabilités

	I.	Name and Address 

	I.	Nom et adresse


	[bookmark: _Hlk72778037]Article 1
An association is hereby established under the name of “National Committee of the International Council on Monuments and Sites (ICOMOS) in [name of country]”, or “ICOMOS [name of country]” by abbreviation, hereinafter referred to as "The Committee".  The full name and its acronym are interchangeable. 
In conformity with the ICOMOS Statutes, the ICOMOS Board accredits the National Committees and is the sole authority to approve their use of the ICOMOS name and logo.

	Article 1
Il est constitué une association dénommée « Comité national du Conseil international des monuments et des sites (ICOMOS) en [nom du pays] », par abréviation « ICOMOS [nom du pays] », désignée ci-après sous le terme de « le Comité ». Le nom entier et son abréviation pourront être utilisés indifféremment.
Conformément aux statuts de l’ICOMOS, le Conseil d’administration de l’ICOMOS accrédite les Comités nationaux et est la seule autorité à approuver leur utilisation du nom et du logo de l’ICOMOS.

	Comment: In countries where national jurisdictions set up certain requirements for the incorporation of a National Committee or for the recognition of its legal personality, details needed for such recognition could be inserted here.

	Commentaire : dans les pays où la législation a prévu certaines dispositions spécifiques pour la constitution d’un Comité national, ou pour la reconnaissance de sa personnalité juridique, ces éléments pourront figurer dans cet article.


	Article 2
The official address of the Committee shall be: [complete with address]
The address can be modified by decision of the General Assembly.

	Article 2
L’adresse officielle du siège du Comité est [compléter avec adresse].
Elle pourra être modifiée par décision de l’Assemblée générale.


	II.	Aims and Activities

	II.	But et activités


	[bookmark: _Hlk72778075]Article 3
The aim of the Committee shall be to further cultural heritage conservation in its tangible and intangible aspects, at the national and international levels and in accordance with definitions given in Article 3 of the ICOMOS Statutes.

	Article 3
Le but du Comité est de promouvoir la conservation du patrimoine culturel, dans ses dimensions matérielles et immatérielles, au niveau national et international, en accord avec les définitions qui en sont données dans l’article 3 des statuts de l’ICOMOS.


	Comment: To provide further clarification, a National Committee may, of course, repeat the definitions in its Statutes.

	Commentaire : si cela est jugé utile, un Comité national peut, évidemment répéter les définitions dans ses statuts.

	Article 4
At the national level, the Committee shall establish and carry out its own programme of activities, in accordance with the aims and activities of ICOMOS. It shall implement the decisions of the ICOMOS General Assembly and the programmes and instructions given by the ICOMOS Board and take local needs into account. Generally, it shall serve as a forum for discussion and for the exchange of information, with a view to linking public authorities, institutions, professionals, local authorities and individuals interested in cultural heritage conservation and to promoting the exchange of national and international information on matters of principle and of technical, legal and administrative practice, affecting the conservation, restoration, rehabilitation and enhancement of monuments, groups of buildings and sites.

	Article 4
Au niveau national, le Comité élabore et conduit son propre programme d’activités, en accord avec les buts et les activités de l’ICOMOS. Il met en œuvre les décisions de l’Assemblée générale de l’ICOMOS ainsi que les programmes et instructions du Conseil d’administration ; il prend en compte les besoins locaux. D’une manière générale, il offre un cadre de dialogue et de réflexion, permettant de tisser des liens entre les administrations, les institutions, les professionnels, les autorités locales et les personnes intéressées par la conservation du patrimoine culturel et la promotion des échanges d’informations nationales et internationales sur les questions concernant la doctrine, les pratiques juridiques, administratives ou techniques, intéressant la conservation, la restauration, la réhabilitation et la valorisation des monuments, des ensembles et des sites.


	III.	Regional and International Cooperation

	III.	Coopération régionale et internationale


	Article 5 - Regional Cooperation
The Committee shall encourage a regional cooperation with other National Committees. The cooperation shall be based not only on geographical convenience, but also on other common denominators and mutual interests such as linguistic efficiency or common heritage. It will include scientific research and exchange in various domains, and sharing of knowledge to foster a multi-disciplinary approach to heritage protection and management. In fulfilment of the ICOMOS goal to “Gather, study and disseminate information concerning principles, techniques and policies” related to heritage protection, the Committee will encourage and support new or struggling National Committees in the same region, subject to appropriate protocols to ensure independence.
	Article 5 - Coopération régionale
Le Comité encourage la coopération régionale avec d’autres Comités nationaux. La coopération est fondée, non seulement sur des proximités géographiques, mais aussi sur d’autres dénominateurs communs et intérêts mutuels comme une proximité linguistique ou un patrimoine commun ; elle portera sur la recherche scientifique et l’échange dans des domaines variés ; elle portera également sur le partage de connaissances afin de développer une approche multidisciplinaire sur la protection et la gestion du patrimoine. Dans le cadre des objectifs de l’ICOMOS qui « recueille, approfondit et diffuse les informations concernant les principes, les techniques et les politiques de la conservation du patrimoine culturel », le Comité encouragera et soutiendra les Comités nationaux nouveaux ou en difficulté dans sa région, dans le respect de leur indépendance.


	[bookmark: _Hlk72778169]Article 6 - International Cooperation
The Committee will encourage working relationships with the National Commission for UNESCO in its country. 
The Committee subscribes to the principles enshrined in the ICOMOS “Policy for the implementation of the ICOMOS World Heritage mandate” adopted in 2006 and subsequently amended from time to time. The Committee also subscribes to the ICOMOS Policy ‘The Role of ICOMOS members and Committees in the context of the World Heritage Convention’ adopted by the Board in 2019, and as amended from time to time.  The Committee may contribute to the selection of sites for inclusion in the Tentative List, in the context of the UNESCO World Heritage Convention of 1972. For World Heritage nominations under preparation and in the context of the UNESCO World Heritage Convention of 1972, the Committee may organise or take part in seminars, symposia or expert meetings. 

The Committee will make its best efforts to respond to requests from the ICOMOS World Heritage Units seeking its opinion on nominations, and such opinions will be kept confidential between ICOMOS and the Committee. The Committee will assist ICOMOS with the identification of appropriate experts to undertake missions or to write desk reviews for World Heritage evaluations, and will make its best efforts to participate in visits for expert evaluations or monitoring missions to their countries, as invited by the ICOMOS World Heritage Units.

	Article 6 - Coopération internationale
Le Comité encourage les relations de travail avec la Commission nationale pour l’UNESCO dans son pays. 
Le Comité adhère aux principes sous-jacents aux « Principes d’application du mandat de l’ICOMOS pour le patrimoine mondial » adoptés e en 2006 et mise à jour occasionnellement depuis leur adoption. Le Comité adhère aussi à la politique de l’ICOMOS « Le rôle des membres de l’ICOMOS et des Comités dans le contexte de la Convention du patrimoine mondial », adoptée par le Conseil d’Administration en 2019 et mise à jour occasionnellement depuis son adoption. 
Le Comité peut contribuer au choix de sites à inscrire sur la liste indicative dans le cadre de la Convention du patrimoine mondial de l’UNESCO de 1972. En ce qui concerne les dossiers de nominations à la Liste du patrimoine mondial en cours de préparation et dans le cadre de la Convention du patrimoine mondial de l’UNESCO de 1972, le Comité peut organiser ou participer à des séminaires, symposiums ou réunions d’experts. 

Le Comité s’efforcera de répondre aux demandes d’avis que lui adressent les Unités patrimoine mondial de l’ICOMOS pour ce qui concerne les nominations. Les échanges entre le Comité et l’ICOMOS sur ces sujets seront confidentiels. Le Comité apportera son concours à l’identification d’experts pour entreprendre des missions ou rédiger des études de documents (desk reviews) ; il s’efforcera de participer aux visites d’évaluations des experts et aux missions de suivi organisées par les Unités patrimoine mondial de l’ICOMOS dans leur pays.

	IV.	Membership

	III.	Membres

	Article 7
The Committee shall comprise all members of ICOMOS within [name of country], including Individual, Institutional, Affiliate and Honorary Members. ICOMOS membership shall be granted to any duly qualified individual or institution who requests it, in accordance with Article 5-a and 5-b of the ICOMOS Statutes.

The Committee will endeavour to gather a membership that will include recognized experts in their field of specialization, recruit young and emerging professionals seeking such specialization; and provide them with opportunities and stimulus to become actively engaged in the work of the Committee.

	Article 7
Le Comité comprend tous les membres de l’ICOMOS en [nom du pays], qu’ils soient individuels, institutionnels, affiliés ou membres d’honneur. L’appartenance à l’ICOMOS est reconnue à toute personne physique ou morale dûment qualifiée qui en fait la demande, conformément aux dispositions de l’article 5-a et 5-b des statuts de l’ICOMOS. 

Le Comité s’efforce de regrouper parmi ses membres des experts reconnus dans leur champ de compétence ainsi que des jeunes professionnels et professionnels émergents recherchant à acquérir de telles spécialisations ; il s’efforce de leur offrir des occasions et des incitations leur permettant de s’engager activement dans les travaux du Comité.


	Comment: This article implements Articles 5-a and 5-b and 13-a and 13-b of the ICOMOS Statutes. 
[bookmark: _Hlk130465697]If a National Committee aspires to include members, at the national level, who do not fall in any of the four recognised membership categories of ICOMOS, which is not desired as it is not in the spirit of the ICOMOS Statutes, this should be provided for here, and also how their influence on ICOMOS issues will be restricted. These members are not ICOMOS members and have no voting rights, in accordance with Article “Members” 1.B.3 of the Dubrovnik Valletta Principles, 2010.

Replace with: 
Comment: This article implements Articles 5-a and 5-b and 13-a and 13-b of the ICOMOS Statutes. 
If a National Committee aspires to include members, at the national level, who do not fall in any of the four recognised membership categories of ICOMOS, which is not desired as it is not in the spirit of the ICOMOS Statutes, this should be provided for here, and also how their influence on ICOMOS issues will be restricted. These members are not ICOMOS members and have no voting rights.

	Commentaire : cet article met en œuvre les articles 5-a, et 5-b ainsi que 13-a et 13-b des statuts de l’ICOMOS. 
Si un Comité national envisage d’inclure des membres, au niveau national, qui ne correspondent à aucune des quatre catégories de membres de l’ICOMOS cela doit être prévu ici, de même que les mesures prises afin de limiter leur influence sur les décisions de l’ICOMOS. Ceci n’est pas souhaité car ce n'est pas dans l'esprit des statuts de l'ICOMOS,
Ces membres ne sont pas des membres d’ICOMOS et dès lors n’ont pas de droit de vote, conformément aux dispositions de l’article « Membres » 1.B.3 des Principes de Dubrovnik – La Valette, 2010.

À remplacer par : 
cet article met en œuvre les articles 5-a, et 5-b ainsi que 13-a et 13-b des Sstatuts de l’ICOMOS. 
Si un Comité national envisage d’inclure des membres, au niveau national, qui ne correspondent à aucune des quatre catégories de membres de l’ICOMOS, pratique qui n’est pas encouragée dans la mesure où ele irait à l’encontre de l’esprit des Statuts de l’ICOMOS, cela doit être prévu ici, de même que les mesures prises afin de limiter leur influence sur les décisions de l’ICOMOS. Ceci n’est pas souhaité car ce n'est pas dans l'esprit des statuts de l'ICOMOS,
Ces membres ne sont pas des membres d’ICOMOS et dès lors n’ont pas de droit de vote.


	Article 8 - Membership sub-categories 
Individual members less than 30 years old shall be a sub-category of Individual membership, subject to the same membership criteria as Individual membership. They benefit from discounted dues, in accordance with Article 6-b of the ICOMOS Statutes. The discount should continue to be a fixed percentage set by the ICOMOS Board (currently 50%) of the regular dues. The National Committee may apply additional discounts to encourage new members, for example for members within the first 5 years of their studies or professional career in conservation, Emerging Professionals. In these cases, the National Committee will nevertheless have to pay the full international dues to ICOMOS. 

	Article 8 - Sous-catégories de membres
Les membres individuels de moins de 30 ans constituent une sous-catégorie de membres individuels, soumise aux mêmes critères que les autres membres individuels bénéficiant d’une cotisation annuelle réduite, conformément à l’art 6-b des statuts de l’ICOMOS. La réduction sera fixée par le Conseil d’administration de l’ICOMOS et constituera un pourcentage (actuellement 50%) de la cotisation normale. Le Comité national peut encourager l’adhésion de nouveaux membres en appliquant des réductions supplémentaires, par exemple pour les membres dans les 5 premières années de leur carrière dans le domaine de la conservation du patrimoine – les professionnels émergents. Néanmoins la totalité de la cotisation internationale devra être payée pour ces membres à l’ICOMOS. 


	Article 9
Any individual or institution wishing to become a member of ICOMOS shall complete an application form and submit it to [Choose one among: the General Assembly/Board] of the National Committee for approval. Upon notification of acceptance of the application, the member shall pay membership dues, the annual amount of which shall be set in accordance with Article 15 below. 

Membership privileges, including membership cards and voting rights at General Assemblies, will be granted only after the payment of dues. The Board may, in special circumstances of genuine need, grant a reduction in dues without loss of privileges. The Committee will provide the International Secretariat with the names and contact details of all members (currently via the on-line ICOMOS Member database) and transfer their International membership dues to the International Secretariat in accordance with Article 6-b of the ICOMOS Statutes.

	Article 9
Tout individu ou institution qui souhaite devenir membre de l’ICOMOS doit remplir une fiche de candidature et la soumettre [Choisir un entre : à l’Assemblée générale/Conseil d’administration] du Comité national pour approbation. Après notification de l’acceptation de sa candidature, il paie les droits d’inscription, dont le montant annuel est fixé en application de l’article 15 ci-dessous. 

Les avantages réservés aux membres, y compris la carte de membre et le droit de vote à l’Assemblée générale, ne sont accordés qu’après le paiement de la cotisation. Le Conseil d’administration peut, dans des circonstances particulières de véritable besoin, accorder une réduction des cotisations sans perte des avantages. Le comité donnera les noms et contacts de tous ses membres au Secrétariat international (actuellement via la Base de données des membres de l’ICOMOS, disponible en ligne) et lui versera le montant de leur cotisation internationale conformément à l’article 6-b des statuts de l’ICOMOS.


	Comment: If a National Committee finds it suitable to have the approval powers devolved to one person or to the Board, there is no obstacle to this in the ICOMOS Statutes. There should, however, be a clear provision to this effect in the National Committee statutes.
Some National Committees may want to elaborate further what the application form should contain, such as a resume of the applicant’s merits for membership. This could, of course, be done within this article or in the Rules of Procedure. The conditions required to become a member of ICOMOS should adhere faithfully to the ICOMOS Statutes.

	Commentaire : si le Comité national estime souhaitable de confier le pouvoir d’approuver les candidatures à une seule personne ou au Conseil d’administration, rien ne s’y oppose dans les statuts de l’ICOMOS. Il est néanmoins souhaitable que ce point soit précisé clairement dans les statuts du Comité national.
Certains Comités nationaux peuvent souhaiter préciser le contenu de la fiche de candidature, comme, par exemple, un résumé des qualifications du candidat souhaitant devenir membre. Cela pourrait se faire, évidemment, dans cet article ou dans le règlement intérieur. Les conditions requises pour devenir un membre de l’ICOMOS doivent être parfaitement compatibles avec les statuts de l’ICOMOS 


	Each member (except for International Honorary members) shall pay his annual dues. In exchange each Individual, Institutional, Affiliate and Honorary member shall receive an ICOMOS membership card, ICOMOS periodical publications and such other advantages as the ICOMOS Board shall from time to time decide.

	Chaque membre (à l’exception des membres d’honneur au niveau international) doit s’acquitter de la cotisation annuelle. En échange, chaque membre individuel, institutionnel, affilié et d’honneur reçoit une carte de membre, les publications périodiques de l’ICOMOS et tous autres avantages décidés par le Conseil d’administration de l’ICOMOS.


	Comment: This implements Article 6-c of the ICOMOS Statutes. It must be understood that the ICOMOS cards and other benefits provided by ICOMOS do not apply to persons/institutions whose membership lies outside of the four ICOMOS membership categories, -such as Associate members at the national level, as they are not members of ICOMOS. However, the Board of the National Committee may wish to provide some benefits to members not in the four international categories

	Commentaire : en application de l’article 6-c des statuts de l’ICOMOS. Il est bien entendu que la carte de l’ICOMOS et les autres avantages offerts par l’ICOMOS ne s’appliquent pas aux personnes/institutions relevant d’une catégorie différente des quatre catégories de membres de l’ICOMOS, tels que les membres associés au niveau national, car ils ne sont pas membres de l’ICOMOS. Toutefois, le Conseil d’administration du Comité national peut souhaiter offrir certains avantages aux membres n’entrant pas dans ces quatre catégories internationales.


	Article 10 - Obligations of members
All members are obliged, as a condition of their continuing membership:
a) To comply with the decisions of the ICOMOS General Assembly, the ICOMOS Board and the Board of their National Committee
b) To comply with the ICOMOS Ethical Principles adopted by the ICOMOS General Assembly in Florence in 2014 and as subsequently amended from time to time

Members who fail to comply may be subject to sanctions in accordance with Article 7 of the ICOMOS Statutes.

	Article 10 - Obligations des membres
Tous les membres doivent, sous réserve de la perte de leur qualité de membre :
a) se conformer aux décisions de l’Assemblée générale et du Conseil d’administration de l’ICOMOS et du Conseil d’administration de leur Comité national,
b) se conformer aux principes éthiques de l’ICOMOS adoptée par l’Assemblée générale de l’ICOMOS à Florence en 2014 et à leurs amendements éventuels.

Les membres qui ne respectent pas ces obligations peuvent faire l’objet de sanctions en application de l’article 7 des statuts de l’ICOMOS.


	Article 11
Institutional Members shall designate a duly qualified individual to represent them on the Committee.

	Article 11
Les membres institutionnels désignent une personne dûment qualifiée pour les représenter au Comité.


	Article 12
A member of ICOMOS shall cease to be a member:
a If the membership dues are not paid by 1 May of the current year;
b If the member should resign at the end of a calendar year, after having given the National Committee written notice to that effect three months in advance, and after having paid the dues for the current year;
c By death;
d By dissolution of the organisation or institution;
e If the member should be formally struck from the register by the [Choose one among : General Assembly/Board] of the National Committee or the ICOMOS Bureau in application of Article 7-a of the ICOMOS Statutes or for any other serious cause. 

	Article 12
Un membre de l’ICOMOS perd sa qualité de membre :
a pour non-paiement de la cotisation au 1er mai de l’année en cours ;
b par la démission, donnée à la fin d’une année civile moyennant un préavis de trois mois, adressée par écrit au Comité national ; elle ne décharge pas de l’obligation de payer la cotisation de l’année courante ;
c par décès ;
d par dissolution de l’organisation ou de l’institution ;
e par radiation prononcée par [Choisir un entre : l’Assemblée générale/Conseil d’administration] du Comité national ou le Bureau de l’ICOMOS en application de l’article 7-a ou pour tout autre motif grave.


	Comment: This article refers to Article 7-b of the ICOMOS Statutes. 

	Commentaires : Cet article fait référence à l'article 7-b des Statuts de l’ICOMOS. 


	Article 13 - Appeal against refusal of an application
Appeal against refusal of an application for membership in one of the categories under the ICOMOS Statutes, or against being struck off the register of members, can be made to the ICOMOS Board, through the International Secretariat.
	Article 13 – Appel contre une décision relative à la qualité de membre
L’appel contre une décision relative à la qualité de membre dans l’une des catégories prévues par les statues de l’ICOMOS ou contre la radiation de la liste des membres est interjeté devant le Conseil d’administration de l’ICOMOS ; il est transmis par l’intermédiaire du Secrétariat international.


	V. 	Finances

	IV.	Finances


	Article 14 
The income of the Committee shall derive from:
· membership dues,
· gifts and bequests,
· grants,
· sales and payment for services,
· proceeds from events,
· [interest],
· other sources of income approved by the Board of the Committee.

The Committee shall retain full control of its funds. The Board of the Committee shall administer the funds of the Committee on behalf of the members of the Committee and shall authorise the use of those funds only for the proper purposes of the Committee.

	Article 14
Les revenus du Comité proviennent :
· des cotisations des membres,
· des dons manuels et legs,
· des subventions,
· du produit des ventes et des rétributions pour services rendus,
· du produit des manifestations, 
· [des intérêts],
· toutes autres sources de financement approuvées par le Conseil d’administration du Comité national.

Le Comité conserve le plein contrôle de ses fonds. Le Conseil d'administration du Comité administre les fonds du Comité au nom des membres du Comité et n'autorise l'utilisation de ces fonds qu'aux fins propres du Comité.


	Comments: Corresponds in essence to Article 18 of the ICOMOS Statutes. It is desirable for the Committee to set membership dues at a higher level than the dues payable to ICOMOS in accordance with article 6-b of the ICOMOS Statutes.


	Commentaire : Correspond en substance à l’article 18 des statuts de l’ICOMOS. Il est souhaitable que les Comités fixent leurs cotisations à un niveau supérieur au montant des cotisations qui doivent être versées à l’ICOMOS conformément à l’article 6-b des statuts de l’ICOMOS


	Article 15
The rate of membership dues for each category of members shall be set by [choose one among: the General Assembly/Board of] the Committee, having a regard for the rates set by the ICOMOS Board and for the financial requirements of the National Committee itself.
The Committee will send to the International Secretariat, no later than the agreed date set by the ICOMOS Board, the fraction amount of the membership fees due to ICOMOS for the current year.

	Article 15
Le montant des cotisations correspondant à chaque catégorie de membres est établi par [choisir un entre : l’Assemblée générale/le Conseil d’administration] du Comité, en tenant compte des montants fixés par le Conseil d’administration de l’ICOMOS et des besoins financiers du Comité national lui-même.
Le Comité envoie au Secrétariat international, avant la date limite fixée par le Conseil d’administration de l’ICOMOS, la partie des cotisations dues à l’ICOMOS pour l’année en cours.


	Comment: Implements Article 6-b of the ICOMOS Statutes. According to Article 19, ICOMOS’ fiscal year coincides with the calendar year. Article 16-c-9 implies that National Committees and International Committees shall provide an annual report. That the annual report of National Committees should include a financial report is not mentioned, nor is it regulated if and how a financial report should be audited, although these provisions may be required to be included in the National Committee statutes by the law of the country in which the National Committee is established. It is here assumed that National Committees will find it in their own interest to have their finances reported on annually and also audited. It is then suitable to include specific provisions under this article of the National Committee statutes. 
	Commentaire : en application de l’article 6-b des statuts de l’ICOMOS. Article 19 laisse supposer que l’année fiscale de l’ICOMOS coïncide avec l’année civile. L’article 16-c-9 prévoit que les Comités nationaux, comme les Comités scientifiques internationaux, doivent présenter un rapport annuel. En revanche, il n’est pas précisé si le rapport de chaque Comité national doit comporter un rapport financier. Il n’est pas précisé non plus si, et comment, un tel rapport financier doit être audité, bien que la législation de l’État où est établi le Comité puisse imposer cette disposition. On présume, ici, qu’il est de l’intérêt de chaque Comité national de fournir un rapport financier annuel audité. Il est donc souhaitable d’introduire des dispositions spécifiques sur ce point dans cet article des statuts du Comité national.


	VI.	Administrative structure

	V.	Structure administrative


	Article 16
The administrative structure of the Committee shall consist of the:
a General Assembly,
b Board.

	Article 16
La structure administrative du Comité comporte :
a Une Assemblée générale,
b Un Conseil d’administration.


	Comments:
1 The Board will be in charge of the day-to-day operations and hold executive powers.
2 In a country or jurisdiction in which the role of the Board is fulfilled by a body bearing a different name, it will be permissible to use this alternate name, provided that the duties of that body remain the same as those of the Board.
3 In some counties, it is common practice or even compulsory to have three levels of administrative structure (e.g. General assembly, Bureau and Board). In these countries it will be permissible to have two levels fulfilling the position of the Board, as long as their collective duties and responsibilities will be those of the Board.

	Commentaires :
1 Le Conseil d’administration sera en charge de la gestion au jour le jour et exerce les pouvoirs exécutifs.
2 Dans un pays ou une juridiction dans laquelle le rôle du Conseil d'administration est remplie par une instance portant un nom différent, il sera permis d'utiliser ce nom alternatif, à condition que les fonctions de cette instance restent les mêmes que celles du Conseil d’administration. 
3 Dans certains pays, il est d’usage, voire obligatoire, d’avoir trois niveaux de structure administrative (par exemple : Assemblée générale, Conseil d’administration, Bureau). Dans ces pays, il sera permis d'avoir deux niveaux qui répondent à la position du Conseil d’administration, tant que leurs fonctions et responsabilités collectives seront celles du Conseil d’administration. 


	Article 17
The General Assembly shall be the sovereign body of the Committee. It shall consist of all the members of the Committee: Individual, Institutional, Affiliate and Honorary.

The General Assembly shall:
a adopt its own Rules of Procedure; 
b elect by secret ballot 
Option A: the President and other office-bearers of the Committee and the other members of the Board of the Committee; 
Option B: the members of the Board of the Committee; 
c approve the annual report and the accounts of the Committee; 
d set the rate of membership dues; 
e assign the right to vote at the ICOMOS General Assembly, within the numerical limits laid down in Article 9-a of the ICOMOS Statutes; 
f propose candidates for national and international Honorary Membership of ICOMOS; 
g ratify decisions of the Board of the Committee; and
h oversee the execution of the Committee's programme.

	Article 17
L’Assemblée générale est l’organe suprême du Comité. Elle réunit l’ensemble des membres du Comité : membres individuels, institutionnels, affiliés et membres d’honneur.

L’Assemblée générale :
a adopte son propre règlement intérieur ;
b élit par scrutin secret 
Option A : le Président du Comité et les autres officiers ainsi que les autres membres du Conseil d’administration du Comité; 
Option B : les membres du Conseil d’administration du Comité; 
c approuve le rapport annuel et les comptes ;
d fixe le montant des cotisations ; 
e attribue les droits de vote à l’Assemblée générale de l’ICOMOS, dans les limites du nombre fixé à l’Article 9-a des statuts de l’ICOMOS ; 
f propose les candidatures des membres d’honneur de l’ICOMOS au niveau national et international; 
g ratifie les décisions du Conseil d’administration du Comité; et 
h veille à l’application du programme du Comité.


	Comment: If there are National Committee members who are not ICOMOS members and therefore should not influence National Committee issues about ICOMOS, a provision to this effect should be included in the Committee’s Statutes. 
Some National Committees may wish to have some of the above matters (such as the selection of voting members for the ICOMOS General Assembly) delegated or allocated to the Board of the Committee.
On whether the General Assembly or the Board of the Committee should elect the President and the office-bearers, refer to the comment under Article 20. – Committees should choose between Option A and B depending on their national legislation. 

	Commentaire : si certains membres du Comité national ne sont pas membres de l’ICOMOS, ils ne sont pas habilités à intervenir dans les décisions concernant l’ICOMOS, une précision sur ce point doit être introduite dans les statuts du Comité. 
Certains Comités nationaux peuvent souhaiter que le traitement de certains des sujets cités ci-dessus (tels que la désignation des membres votants à l’Assemblée générale de l’ICOMOS) soit délégué ou confié au Conseil d’administration du Comité. 
Pour ce qui concerne l’élection du Président et des membres du Bureau par l’Assemblée générale ou le Conseil d’administration, voir le commentaire suivant l’article 20 – Les comités doivent choisir entre les options A et B en fonction de leur législation nationale.


	Article 18
The General Assembly shall be convened in ordinary session at least once each year by the President or in extra-ordinary session at the request of at least [complete with fraction/percentage] members of the Committee. The summons shall be communicated in writing at least three weeks in advance. Decisions shall be taken by a majority of the voting members, present and represented. 

	Article 18
L’Assemblée générale est convoquée en session ordinaire, au moins une fois par an, par le Président ou en session extraordinaire à la demande d’au moins [compléter avec fraction/pourcentage] membres du Comité. La convocation doit être adressée par écrit au moins trois semaines à l’avance. Les décisions se prennent à la majorité des membres présents et représentés. 


	Comment: In the event that the national law on associations contains quorum requirements for the General Assembly of members, then a solution along that line must be chosen. A summons communicated in writing normally includes e-mail; it may be necessary to specify this in the National Committee statutes if the general law of the country does not. It may also be useful to provide for the possibility of virtual meetings and electronic voting, should the national legislation allow it. 

[Suggestion: It is recommended that extra-ordinary sessions of the General Assembly can be requested by at least one-third of the members of the Committee.]

	Commentaire : dans l’hypothèse où la loi nationale sur les associations exige un quorum pour l’Assemblée générale, une solution correspondante doit être adoptée. La communication écrite comprend le courrier électronique, ceci doit être précisé dans les statuts du comité si la loi locale ne le prévoit pas. Il peut également être utile de prévoir la possibilité de réunions virtuelles et scrutins électroniques, si la législation nationale le permet.

[Suggestion : Il est recommandé que les sessions extraordinaires de l'Assemblée générale puissent être demandées par au moins un tiers des membres du Comité.]

	Article 19
Between meetings of the General Assembly, the Board shall be empowered to act on its behalf. It shall be responsible for:
a the day to day operations of the Committee, 
b the preparation and execution of the Committee's programme of activities, in agreement with the aims and objectives of ICOMOS and depending on local priorities,
c the collection and transfer to ICOMOS of membership dues, 
d the recruitment of members, and keeping the Committees data in the ICOMOS Membership database up to date. 
e encouraging its members to join the International Scientific Committees, appointing the National Committee voting member in the International Scientific Committees and, if possible, the establishment of mirror National Scientific Committees ………….
f …

Replace Article 19 with: 
Between meetings of the General Assembly, the Board shall be empowered to act on its behalf. It shall be responsible for:
a the day to day operations of the Committee 
b the preparation and execution of the Committee's programme of activities, in agreement with the aims and objectives of ICOMOS and depending on local priorities
c the collection and transfer to ICOMOS of membership dues 
d the recruitment of members, and keeping the Committees data in the ICOMOS Membership database up to date 
e encouraging its members to join the International Scientific Committees appointing the National Committee voting member in the International Scientific Committees and, if possible, the establishment of mirror National Scientific Committees 
f [any further activities where applicable]



	Article 19
Entre les réunions de l’Assemblée générale, le Conseil d’administration a compétence pour agir en son nom. Il sera responsable de :
a la gestion au jour le jour du Comité, 
b la préparation et l’exécution du programme d’activités du Comité, en accord avec les buts et les objectifs de l’ICOMOS et en fonction des priorités locales,
c la collecte et le transfert à l’ICOMOS des cotisations, 
d le recrutement des membres et de maintenir à jour les données du Comité dans la base de données de membres de l’ICOMOS,
e encourager l'adhésion des membres aux Comités Scientifiques Internationales, désigner le membre votant du Comité dans les Comités scientifiques internationaux et, si possible créer des Comités Scientifiques Nationaux en miroir. 
f …..

Remplacer l’article 19 par la version suivante : 
Entre les réunions de l’Assemblée générale, le Conseil d’administration a compétence pour agir en son nom. Il sera responsable de :
a la gestion au jour le jour du Comité, 
b la préparation et l’exécution du programme d’activités du Comité, en accord avec les buts et les objectifs de l’ICOMOS et en fonction des priorités locales,
c la collecte et le transfert à l’ICOMOS des cotisations, 
d le recrutement des membres et de maintenir à jour les données du Comité dans la base de données de membres de l’ICOMOS,
e encourager l'adhésion des membres aux Comités Scientifiques Internationaux les, désigner le membre votant du Comité National dans les Comités scientifiques internationaux pertinents et, si possible créer des Comités Scientifiques Nationaux miroir en miroir. 
f [toute autre activité necessaire, le cas échéant…]

	Comment: With reference to article 13 of the ICOMOS Statutes. The National Committee Statutes need to clearly indicate what body is entrusted with the executive powers and day-to-day operations. In the case that the administrative structure provides for a Board and a Bureau, several articles need amendments and new articles on the mandate and composition of both the Bureau and the Board are required. See related comment under title VI, Article 16. 


	Commentaire: Voir article 13 des Statuts de l’ICOMOS. Les statuts du Comité national doivent indiquer clairement quel organe exerce les pouvoirs exécutifs et la gestion au jour le jour. Dans le cas où la structure administrative compterait un Conseil d’administration (et un Bureau, plusieurs articles nécessitent des amendements et de nouveaux articles devront être insérés afin de préciser à la fois le mandat et la composition du Bureau et du Conseil d’administration. Voir remarque correspondante au Titre VI, article 16.


	Article 20
The Board shall in total consist of [complete with number] members, elected by secret ballot from among the Individual Members of the Committee. 

Option A: The President, [include as appropriate: the Secretary, the Treasurer, the [complete with number if needed] Vice President(s)] of the Committee, elected by the General Assembly, shall be members of the Board. 

Option B: The members of the newly elected Board, at their first meeting, shall elect the President, [the Secretary, the Treasurer, the [complete with number if needed] Vice President(s)] of the Committee, from among themselves. 

The Board shall meet at least [complete with number] times per year.

	Article 20
Le Conseil d’administration comporte au total [compléter avec nombre] membres élus par scrutin secret parmi les membres individuels du Comité. 

Option A : Le Président, [le Secrétaire, le Trésorier, le(s) [compléter avec nombre si besoin] Vice-président(s)] du Comité, élus par l'Assemblée générale, sont membres du Conseil d’administration. 

Option B : Les membres du Conseil d’administration nouvellement élu, lors de leur première réunion, éliront le Président, [le Secrétaire, le Trésorier, le(s) [compléter avec nombre si besoin] Vice-président(s)] du Comité, parmi eux.

Le Conseil d’administration se réunit au moins. [compléter avec nombre] fois par an.



	Comment: The Board shall include at least three officers, of whom one shall be the President.

The other two mandatory officers would normally be the Secretary and the Treasurer, and provision could be made in addition for one or more Vice-Presidents. Depending on the size of the Committee, it is advised that the Board should not exceed 15 members. 

While some National Committees follow the practice of ICOMOS in having the General Assembly elect all the officers as well as the Board, several others have the officers (including the President) elected only by the members of the Board that have been themselves elected by the General Assembly. Depending on provisions adopted under article 17, Committees should indicate either Options A or B included above. 

	Commentaire : Le Conseil se compose d’au moins trois membres, dont l’un sera le président.

Les deux autres membres seront, normalement, le Secrétaire général et le Trésorier. Il peut, en outre, être prévu un ou plusieurs Vice-présidents. Dépendant de la taille du Comité, il est conseillé que le Conseil d’administration ne comporte pas plus de 15 membres. 

Plusieurs Comités nationaux suivent la pratique de l’ICOMOS selon laquelle les membres du Bureau et le Conseil d’administration sont élus par l’Assemblée générale; dans d’autres Comités, les membres du Bureau, y compris le Président, sont élus par le Conseil d’administration, qui est lui-même élu par l’Assemblée générale. Selon les dispositions choisies à l'article 17, les Comités doivent indiquer soit options A ou B incluses ci-dessus.


		Article 21
The members of the Board shall be elected for a term of [complete with number] .years, and shall be eligible for re-election for [complete with number] further terms of [complete with number] years. A retiring member of the Board may not be re-elected before the expiration of a [complete with number] year term.  Should a seat fall vacant, the Board shall elect a successor from among the members of the Committee, who will serve till the next General Assembly of the Committee. 



	Article 21
Les membres du Conseil d’administration sont élus pour un mandat de [compléter avec nombre] ans, et sont rééligibles pour [compléter avec nombre] mandats supplémentaires de [compléter avec nombre] ans. Au-delà de ce terme, un membre ne peut être réélu avant l’expiration d’une période de [compléter avec nombre] ans. Lorsqu’un siège devient vacant, le Conseil d’administration élit, un successeur parmi les membres du Comité, qui siègera jusqu’à l’Assemblée Générale suivante du Comité.


	Comment: To ensure good governance, credibility and a regular renewal of the Board members (including the President, Secretary General and any other officers), it is recommended to follow the limits set in Article 9-d-9 and Article 10 of the ICOMOS Statutes – that is a maximum of a 3 year term, renewable twice (ie. in total 9 years), followed by a minimum three year break

In order to guarantee equal opportunities for participation, it is recommended that the election be held on the basis of individual candidatures. 

	Commentaire : Dans un souci de bonne gouvernance et afin d’assurer la crédibilité et le renouvellement régulier des membres du Conseil d’administration (y compris le Président, le Secrétaire général et tout autre poste de responsabilité), il est recommandé de suivre les limites fixées dans l’Article 9-d-9 et Article 10 des statuts de l’ICOMOS – c’est-à-dire un mandate de 3 ans maximum, renouvelable deux fois (c’est-à-dire 9 ans au plus), suivi par une pause d’au moins 3 ans.

Afin de garantir l’égalité des chances et des opportunités de participation, on recommande que l’élection se fasse sur la base de candidatures individuelles. 



	Article 22
The decisions of the Board shall be taken by a majority vote of members present [or represented by proxy]. The quorum of the Board shall be [complete with number or fraction] members. Members of the Board may give their proxies to other Board members. No Board member may hold more than [complete with number] proxies. 

	Article 22
Les décisions du Conseil d’administration sont prises à la majorité des membres présents [ou représentés par des pouvoirs]. Le quorum du Conseil d’administration est de [compléter avec nombre ou fraction] membres. Les membres du Conseil d’administration peuvent donner leur pouvoir de vote à d’autres membres du Conseil. Un membre du conseil ne peut détenir plus de [compléter avec nombre] procuration.


	Comment: There seems to be little need for voting by proxy on the Board. If, however, this should be the case it seems reasonable that proxies be given only to other elected Board members and to a limited extent. If national legislation allows it, provisions for electronic voting for Board decisions may be included. 

	Commentaire : il semble qu’il y ait peu de nécessité de voter par procuration au Conseil d’administration. Si c’est le cas, il semble raisonnable que procuration puisse être donnée uniquement à un autre membre élu du Conseil d’administration et de limiter le nombre de pouvoirs par mandant. Si la législation nationale le permet, des dispositions relatives au vote électronique pour les décisions du Conseil d'administration peuvent être incluses.


	Article 23
The Board may by written instruction delegate its powers to one or several members of the Board. 

	Article 23
Le Conseil d’administration peut déléguer ses pouvoirs à un ou plusieurs membres du Conseil d’administration par instruction écrite.


	Comment: For practical reasons most Boards will need to delegate to single officers or Board members their powers to run day to day operations, such as negotiating and entering of agreements, authorisation of payments etc. Good order – and to an extent legal requirements – will demand that the delegation is formulated in writing.
	Commentaire : pour des raisons pratiques la plupart des Conseils d’administration devront déléguer à un ou plusieurs membres du Conseil leur pouvoir de gestion quotidienne, telles les négociations et signature d’accords, les autorisations de paiement. Pour le bon ordre et pour des raisons de sécurité juridique, il est demandé que ces délégations soient formulées par écrit.


	Article 24
[bookmark: _Hlk130465912]Meetings, elections and any voting of the General Assembly and the Board may be held in person or remotely by electronic means, or a combination of both. All written communication regarding meetings and votes of the General Assembly and Board shall also include communication by electronic means.


	Article 24
Les réunions, votes et élections de l’Assemblée générale et du Bureau Exécutif peuvent avoir lieu en personne ou à distance par voie électronique, ou une combinaison des deux. Toute communication écrite concernant les réunions et les votes de l’Assemblée générale et du Bureau Exécutif comprend également les communications par voie électronique.


	VII.	President and other officers

	VII.	Président et autres membres du Bureau


	Comment: The President of the National Committee has a mandatory role under inter alia Articles 12-a and 13-c of the ICOMOS Statutes. Most National Committees will find it necessary to elect e.g. a Secretary and a Treasurer.

	Commentaire : le Président du Conseil d’administration a un rôle précis, aux termes des articles 12-a et 13-c des statuts de l’ICOMOS. La plupart des Comités nationaux estiment nécessaire d’élire un Secrétaire général et un Trésorier.


	Article 25
The President of the Committee shall convene and preside over the meetings of the General Assembly and of the Board, and shall draw up their agenda. The President shall be responsible for liaison between the Committee and the governing bodies of ICOMOS. 
The President is an ex-officio member of the ICOMOS Advisory Committee.

	Article 25
Le Président du Comité convoque et préside les réunions de l’Assemblée générale et du Conseil d’administration et fixe leur ordre du jour. Le Président est responsable des relations entre le Comité et les instances gouvernantes de l’ICOMOS. Le Président est membre de droit du Conseil consultatif de l’ICOMOS.

	Comment: Under Article 19 it is the Board that has the power to act on behalf of the General Assembly, inclusive of the power to represent the National Committee vis-à-vis third parties. It is, of course, natural that the President performs this function, but he cannot be exclusively competent to do so. The problem of representation can be taken care of under the delegation powers proposed under Article 23. If the President is to have the authority to accept or refuse new members, cf. Article 9, this should be stated here. 

	Commentaire : aux termes de l’article 19, c’est le Conseil d’administration qui a le pouvoir d’agir pour le compte de l’Assemblée générale, y compris de représenter le Comité national vis-à-vis des tiers. Il est naturel, bien sûr, que le Président remplisse cette fonction, mais il ne doit pas être le seul à l’exercer.  La représentation peut être assurée par la délégation de pouvoir prévue à l’article 23. Si le Président a autorité pour accepter ou refuser de nouveaux membres, (voir article 9) cela doit être précisé ici

	Article 26
The Secretary shall be responsible for the recording of meetings of the General Assembly and the Board and decisions taken at such meetings. Furthermore….[complete as necessary]

	Article 26
Le Secrétaire général est responsable de l’établissement des comptes-rendus des réunions de l’Assemblée générale et du Conseil d’administration, y compris des décisions prises dans ces réunions. De plus… [compléter le cas échéant]
 

	Article 27
The Treasurer shall be responsible for the accounts of the Committee and an annual financial report of the accounts. Besides the President, he is empowered to authorise payments on behalf of the Committee and, on his own responsibility, to delegate this function to other persons. Furthermore… ….[complete as necessary]


	Article 27
Le Trésorier est responsable des comptes du Comité et du rapport financier annuel. De même que le Président, il est habilité à autoriser les paiements pour le compte du Comité, et peut déléguer cette fonction, sous sa propre responsabilité à un tiers. En outre… [compléter le cas échéant]



	Comment: The power to authorise payments is parallel to the Board’s proposed general power to delegate functions. For clarity, it could be useful to provide for a sub-delegation of this function. For good governance it may be desirable to require that payments be authorised by two members of the Board, of whom one must be the Treasurer or the President.

	Commentaire : le pouvoir d’autoriser les paiements est parallèle à la délégation de pouvoir générale du Conseil d’administration. Par souci de clarté, il pourrait s’avérer utile de prévoir une subdélégation de cette fonction. Pour la bonne gouvernance, il peut être souhaitable de décider que les paiements sont autorisés par deux membres du Conseil d’administration, dont l’un doit être le Trésorier ou le Président.



	Article 28 - Elections shall be made in compliance with ICOMOS requirements
Subject to the provisions of national laws, if the Committee does not conduct elections in accordance with ICOMOS requirements at that time, the ICOMOS Board may facilitate elections being held among all ICOMOS members of that country, including members recognized by ICOMOS at the international level.

	Article 28 - Les élections doivent se faire conformément aux exigences de l'ICOMOS. 
Sous réserve des dispositions prévues par la législation nationale, si le Comité ne procède pas à des élections en conformité avec les exigences d’ICOMOS en vigueur à ce moment-là, le Conseil d’administration de l’ICOMOS peut faciliter la tenue d’élections pour tous les membres de l’ICOMOS du pays concerné, y compris les membres reconnus par l’ICOMOS au niveau international


	VIII.	ICOMOS General Assembly

	VIII.	Assemblée générale de l’ICOMOS


	Article 29
All members shall have the right to attend the General Assembly of ICOMOS. The voting members at the General Assembly shall be within the numerical limits laid down in Article 9-a of the ICOMOS Statutes and in accordance with the National Committee Statutes and Rules of Procedure. National Committees shall communicate the names of the voting members and proxies to the International Secretariat in accordance with the provisions and deadlines of the Rules of Procedure. A majority of the voting members of each National Committee shall be individual members. Representatives of Institutional Members shall be mandated by their institution

[Suggestion: Voting privileges at the ICOMOS General Assembly should in the first place be assigned to members of the Board. The General Assembly may delegate to the Board to make further assignments within the limits laid down in Article 9-a of ICOMOS Statutes]

	Article 29
Tous les membres ont le droit de participer à l’Assemblée générale de l’ICOMOS. Le nombre de membres votant est fixé dans les limites prévues par l’article 9 (a) des statuts de l’ICOMOS et conformément au statut du Comité national et à son règlement intérieur. Les Comités nationaux communiquent les noms des membres votants et les procurations au Secrétariat international en conformité avec les dispositions et les délais indiqués dans le Règlement intérieur. Les membres votants de chaque Comité national doivent être, en majorité, des membres individuels. Les représentants de membres institutionnels doivent être mandatés par leurs institutions.

[Suggestion : Les droits de vote à l’Assemblée générale de l’ICOMOS devraient être attribués en priorité aux membres du Conseil d’administration. L’Assemblée générale peut déléguer au Conseil d’administration d’autres attributions dans les limites prévues par les articles 9 (a) des statuts de l’ICOMOS]


	IX.	Working groups and sub-committees

	IX.	Groupes de travail et sous-comités


	Article 30
For the study of specific problems of a technical, scientific or professional nature, specialised working-groups or sub-committees may be appointed, on the proposal of the Board, from among the members of the Committee. Their operations shall be approved by the Board. On occasion, non-members of the Committee with relevant qualifications may be invited to take part in the work of such working groups or sub-committees.

	Article 30
Afin d’étudier des problèmes spécifiques d’ordre technique, scientifique ou professionnel, des groupes de travail ou des sous-comités spécialisés peuvent être constitués, sur proposition du Conseil d’administration. Leurs projets doivent être approuvés par le Conseil d’administration. Des experts non-membres du Comité ayant des qualifications appropriées, peuvent être invités, occasionnellement, à participer aux travaux de ces groupes de travail ou sous-comités.


	Comment: National Committees wishing to have the possibility to set up working groups or sub-committees can provide for that possibility in this article and explain how it would work. 
	Commentaire : les Comités nationaux souhaitant avoir la possibilité de créer des groupes de travail ou des sous-comités peuvent le mentionner dans cet article en expliquant les grandes lignes de leur fonctionnement. 


	Article 31 - Establishment of National Scientific Committees
[bookmark: _Hlk72778841]The Committee shall encourage the establishment of National Scientific Committees, to operate in the same fields as the existing International Scientific Committees. The chairperson of the National Scientific Committee shall be an Expert member of the corresponding International Scientific Committee, and shall be appointed as the voting member in that Committee, and be in charge of the sharing of information between the two. In case a National Scientific Committee has not been formed yet, the chairperson of the National Committee shall be in charge of communication with the International Scientific Committee. 

Replace Article 31 with: 
The Committee shall encourage the establishment of National Scientific Committees, to operate in the same fields as the existing International Scientific Committees. The purpose of the National Scientific Committees is to act as the link between the scientific work performed at the national level and the scientific work performed at the international level. 
The chairperson of the National Scientific Committee shall be an Expert member of the corresponding International Scientific Committee and shall be in charge of the sharing of information between the two. .They may be appointed as the voting member in that International Scientific Committee., 
The National Scientific Committee shall report annually to their National Committee and to the corresponding International Scientific Committee. Annual reports should include current details of members and activities. 
	Article 31 - Création de Comités scientifiques nationaux
Le Comité encourage la création de Comités scientifiques nationaux travaillant dans le même domaine que les Comités scientifiques internationaux existants. Le Président du Comité scientifique national doit être un Membre expert du Comité scientifique international correspondant ; il doit être désigné comme membre votant dans ce Comité et être chargé de diffuser l’information entre les deux Comités scientifiques. Si le Comité scientifique national n’est pas encore formé, le Président du Comité national sera chargé de la communication avec le Comité scientifique international. 

Remplacer l’article 31 par :
Le Comité encourage la création de Comités scientifiques nationaux, appelés à intervenir dans les mêmes domaines que les Comités scientifiques internationaux existants. 
Ces comités scientifiques nationaux ont pour mission d'assurer le lien entre les travaux scientifiques menés au niveau national et ceux réalisés au niveau international. Le président d'un Comité scientifique national doit être un membre expert du comité scientifique international correspondant, y être désigné comme membre votant, et assurer la diffusion de l'information entre les deux comités. Lorsqu'aucun comité scientifique national n'a encore été constitué, c'est le président du comité national qui assure la communication avec le comité scientifique international concerné.
Le Comité encourage la création de Comités scientifiques nationaux, appelés à intervenir dans les mêmes domaines que les Comités scientifiques internationaux existants. Les Comités scientifiques nationaux ont pour objet de servir de lien entre les travaux scientifiques menés au niveau national et ceux réalisés au niveau international. Le Président du Comité scientifique national doit être un Membre expert du Comité scientifique international correspondant ; il doit être désigné comme membre votant dans ce Comité et être chargé de diffuser l’information entre les deux Comités. Dans le cas où un Comité scientifique national n’a pas encore été constitué, le Président du Comité national sera chargé de la communication avec le Comité scientifique international.

	Article 32 – Cooperation with the International Scientific Committees
The Committee should encourage all of its members to join an International Scientific Committee, under the terms of the Eger-Xi’an Principles, and in a National Scientific Committee, wherever available.

Replace Article 32 with: 
The National Committee should encourage its members to actively participate and engage with International Scientific Committees, and in National Scientific Committees, where existing.. 
The Board of the National Committee shall nominate members (expert and associate) and one expert voting member of the corresponding International Scientific Committee. These should preferably be active members of the National Scientific Committee.
Where a voiting member has been appointed to an International Scientific Committee, and no National Scientific Committee exists, the voting member shall be responsible for annual reporting to the corresponding Committee and their National Committee.
Where National Scientific Committees have not been formed, and there are no expert members of the National Committee on the corresponding International Scientific Committees, the President of the National Committee, or their nominee, shall be responsible for any communications with the International Scientific Committees.
	Article 32 - Coopération avec les Comités scientifiques internationaux 
Conformément aux principes d’Eger-Xi’an, le Comité encourage tous ses membres à rejoindre un Comité scientifique international et un Comité scientifique national s’il en existe.

Remplacer l’article 32 existant par cette proposition : 
Le Comité devrait encourager ses membres à participer activement et à s'impliquer au sein des Comités scientifiques internationaux, ainsi que des Comités scientifiques nationaux, lorsqu'ils existent.
Le Conseil d’administration du Comité National doit nominer des membres (experts et associés) et un membre expert votant pour les Comités scientifique internationaux correspondants. 
Il convient de préférence que ces personnes soient des membres actifs du comité scientifique national.
Lorsqu’un membre votant a été nommé au sein d’un Comité scientifique international et qu’il n’existe pas de Comité scientifique national, ce membre votant est chargé de réaliser des comptes rendus annuels au Comité correspondant et à son Comité national.
Lorsque les comités scientifiques nationaux n'ont pas été constitués et qu'il n'y a pas de membres experts du comité national au sein des comités scientifiques internationaux correspondants, le président du comité national, ou la personne qu'il désigne, est chargé de toute communication avec les comités scientifiques internationaux.

	X.	Amendments

	X.	Modifications des statuts


	Article 33
The General Assembly of the Committee alone shall be empowered to amend the present Statutes, by a majority of [complete with fraction or percentage] of votes cast. The proposed amendment shall have been communicated to the members at least three weeks in advance. Any amendment shall be subject to ratification by the ICOMOS Board.

	Article 33
Seule l’Assemblée générale du Comité peut modifier les présents statuts, à une majorité [compléter avec fraction ou pourcentage] des votes exprimés. La modification proposée doit être communiquée aux membres au moins trois semaines à l’avance. Toute modification fait l’objet d’une ratification par le Conseil d’administration de l’ICOMOS.


	Comment: Under Article 23 of the ICOMOS Statutes, a proposed amendment to these Statutes should have been communicated to all members at least four months in advance. A similar provision, albeit containing a shorter notice, is more than reasonable at the national level. Where a National Committee is a legally incorporated entity within its country, any proposed amendment may also be subject to the approval of the government body charged with regulating incorporated entities.

For such an important decision – it is suggested to apply a majority of 2/3 

	Commentaire: aux termes de l’article 23 des statuts de l’ICOMOS, une modification des statuts doit avoir été proposée à tous les membres au moins 4 mois à l’avance. Une clause similaire, bien que proposant un délai plus bref, est plus que raisonnable au niveau national. Lorsque le Comité national est une entité juridique dans son pays, toute proposition de modification peut également devoir être soumise à l’approbation des services de l’administration compétents.

Pour une décision aussi importante - il est suggéré d'appliquer une majorité de 2/3

	XI.	Dissolution

	XI.	Dissolution


	Article 34
The decision to dissolve the Committee may be taken only by the General Assembly of the Committee, by a majority of [complete with fraction or percentage] of votes cast, and shall be subject to ratification by the ICOMOS Board.

	Article 34
La décision de dissoudre le Comité ne peut être prise que par l’Assemblée générale du Comité, à une majorité de [compléter avec fraction ou pourcentage]  des votes exprimés, et est soumise à ratification du Conseil d’administration de l’ICOMOS


	Comment: The withdrawal of accreditation of the National Committee by the ICOMOS Board implies that the Committee is no longer recognized as being part of the ICOMOS network, and may no longer use the ICOMOS name and logo.  The dissolution of the national legal entity that is the Committee is subject to national legislation.
For such an important decision – it is suggested to apply a majority of 2/3 


	Commentaire : Le retrait de l'accréditation du Comité national par le Conseil d'administration de l'ICOMOS implique que le Comité n'est plus reconnu comme faisant partie du réseau ICOMOS et ne peut plus utiliser le nom et le logo de l'ICOMOS. La dissolution de l’entité juridique nationale que constitue le Comité est soumise à la législation nationale.
Pour une décision aussi importante - il est suggéré d'appliquer une majorité de 2/3

	Article 35
In the event of dissolution of the Committee, its assets shall be transferred to an appropriate cultural organisation, within a period of [complete with number] months, subject to the previous approval by the ICOMOS Board.

	Article 35
En cas de dissolution, les biens du Comité sont transférés à une association culturelle appropriée, dans une période de [compléter avec nombre] mois, après accord préalable du Conseil d’administration de l’ICOMOS.
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